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«ТРОЯНДОВИЙ БЛИСК» ХАСАНА ТАУФІКА
ЯК КОНКРЕТНО-ІСТОРИЧНИЙ ВАРІАНТ
ПОЕТИЧНОГО СЛОВА У НОВІТНІЙ

АРАБСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Сломчинська А. О.

«Жоден інший народ у світі не виявляє настільки пристрасне
захоплення літературою і любов до слова, вимовленого або
написаного, як араби. Сучасна публіка у Багдаді, Дамаску чи
Каїрі може бути до глибини душі зворушена читанням віршів,
рядки яких для неї є ледь зрозумілими, або надзвичайно
схвильована виголошенням промов класичною арабською
мовою, зміст яких вона здатна збагнути лише частково. Ритм,
рима і мелодія справляють на цих людей ефект того, що вони
називають «дозволеним чаклунством» (sihr halal)» [Hitti 1943, 5].

Серед розмаїття літературних форм кожне національне
письменство має такі скарби, про які можна сказати словами
Тараса Шевченка: «От де, люди, наша слава». Східна читацька
публіка переважно вихована на традиційному культі поезії, хоча
на даний час в арабській літературі склалася диференційована
система епічних, ліричних і драматургічних жанрів, що є
типологічно характерним для сучасного мистецтва слова. Ці
жанрові форми не є сталими і постійно модифікуються.
Домінуюче місце в цій системі сьогодні не належить ані прозі, ані
поезії, хоч деякі літературознавці і схильні надавати перевагу
віршованому слову, згадуючи популярний вислів Аббаса аль-
Аккада про те, що «гарний бейт вартий тисячі оповідань».

Хасан Тауфік (����� ���), єгиптянин за походженням, – одна з
центральних фігур сучасної арабської літератури. Його
пристрасний письменницький темперамент оригінально
виявляється у строкатій художній творчості – поезії, прозі,
публіцистиці, науковій критиці. Його література яскраво
вирізняється інтелектуальною свободою та духовною
незалежністю, завдяки чому вона посідає особливе місце в
історії арабського красного письменства та громадської думки
ХХ–ХХІ століть. Водночас мистецька діяльність Хасана Тауфіка
співзвучна загальним тенденціям розвитку світової літератури з
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властивим їй сьогодні ухилом до всеохоплюючого синтезу й
універсалізму у мисленні та світосприйнятті.

Протягом 1969–2007 років Хасан Тауфік опублікував 16
поетичних збірок ا���ا��») �� «ا��م – «Кров у садах» (1969); « أنأ ��
� «أ��ل – «Люблю казати «ні» (1971); «����� �����» – «Закохані
поеми» (1974); «���� ا���� ���� �����» – «Коли сумирність
обернеться мечем» «ا����را���» ;(1978) – «Очікування
прийдешнього» ا�����ن» ;(1989) إ�� ��ح �� ا�����ن ���» – «Історія
всесвітнього потопу від Ноя до корсара» (1989); « � ����ة و����
�����» – «Її образ – касида, що не має кінця»(1989); « ر�� ��
«ا������د – «Що бачив Сіндбад» (1991); »���� ���� ����  – «Лейла
кохає Лейлу» ا������» ;(1996) «ا����ل – «Поетичні твори» (1998);
ا�����» ����» – «Покохав двох» (1999); « ا���ب ا����–����ن ر�� ���
ا���ب ����� «و – «Маджнун аль-Араб – між спалахом гніву і
ночами веселощів» (2004); « ������ ��–���اد �� �����ت و �����
«ا���اق – «Багдад зрадив мене – касиди і маками про любов до
Іраку» ا���ب» ;(2004) ����ن ��� ا���� ����» – «Ніч арешту
Маджнуна аль-Араба» ا���اق» ;(2005) «وردة – «Трояндовий
блиск» або «Рожеве сяйво» (2005); « ��� ��������� �� » – «Плоть і
заздрість») та 11 дослідницьких робіт, присвячених переважно
мистецтву віршування ا���») ا���� «ا���ه�ت – «Течії вільної поезії»
(1970); « ���� ������: إ��اه�� ����� » – «Ібрагім Наджі: невідомі
касиди» (1978); « ا����ب ��آ� ��ر �����د–��� و ���� را�� » – «Поезія
Бадра Шакіра ас-Сіяба – художнє та ідейне дослідження»
�����ب» ;(1979) ������ ����� و «أزه�رذا��� –  «Зів'ялі квіти та невідомі
касиди ас-Сіяба» (1980); « ا����� ��� ا����اء–���ل ���ب �� ا����� » –
«Джамаль Абд ан-Наср – лідер в серцях поетів» (1996); « ا����ل

���آ��ر ا������ ����ا������ إ��اه�� » – «Повне зібрання поетичних творів
доктора Ібрагіма Наджі» (1996); « ���آ��ر ا������ ا������ إ��اه��ا����ل
����» – «Повне зібрання прозових творів доктора Ібрагіма
Наджі» (2001); « ��������ر� �ت » – «Мандри закоханого поета»
(2001); « ا����� ��� ا����اء–���ل ���ب �� �����–ا����� ���� » –
«Джамаль Абд ан-Наср – лідер в серцях поетів – доповнене
видання» (2002); « ا�����رة ا������ �������آ��را����ل إ��اه�� » –
«Вибрані поетичні твори доктора Ібрагіма Наджі» (2003))
[Tawfiq 2005, 130–131].

Насичена палітра цих книг частково розкриває складний
характер багаторічних мистецьких експериментів та пошуків
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завзятого письменника, який тверезо і неупереджено аналізує
класичні традиції і демократичні інновації у світовій та
національній літературах, розвиваючи власний художньо-
естетичний смак.

Роботи Хасана Тауфіка – строката маніфестація сучасності,
мозаїчний портрет сьогодення. Для цього письменника загалом
характерною є орієнтація на всебічне охоплення дійсності та
глибоке дослідження людської особистості, що сприяє
широкому спектру пошуків у доборі та розміщенні художньо
осмислюваного матеріалу й у виборі засобів втілення
авторського задуму. Його прогресивна праця на літературно-
дослідницькій ниві розширює тематичні і зображальні
можливості модерної арабської стилістичної моделі шляхом
свідомого або стихійного поєднання західних літературних
канонів та національної оповідної спадщини. Як провідний діяч
мистецького та інтелектуального авангарду арабського світу
Хасан Тауфік має кардинальний вплив на бурхливий розвиток і
стрімке оновлення сучасної арабської літератури і мови.

ا���اق» «وردة («Трояндовий блиск» або «Рожеве сяйво»;
2005 р.) – коштовний диван самоцвітного каміння, до складу
якого увійшло сорок п'ять довершених касид, написаних у різні
часи, зокрема, за висловом самого автора, тридцять п'ять з них –
«врожай» минулих років, а десять – здобуток декількох останніх
[Tawfiq 2005, 18]. Дуби, що квітнуть тисячоліттями, не
зростають так само швидко, як очерет на болоті. Перша
публікація збірки відбулася у 2005 році в Катарі (Доха) за
сприяння місцевого управління освіти, мистецтва і культурної
спадщини.

Поезії цього видання сукупно утворюють дивовижний
калейдоскоп барвистих полотен, зітканих з химерного сплетіння
зухвало-бентежних почуттів й пустотливо-виважених думок.
Водночас диван Хасана Тауфіка контрастно вирізняють помітна
пластичність і рельєфність образів, окреслена виразність і
чіткість форм, яскраво виражена принадність поетичних сил,
рясно розлитих в збірці. Вражаюче невичерпна сила поетичної
чарівності його касид зосереджена у фантастичному колориті
одвічно манливого Сходу, зумисне підкресленого дорогоцінною
розкішшю кропіткої художньої обробки ا�����») «ا���� –
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«Закоханий Ніл»; « �����ا��� � » – «Пальма – мій друг»; « آ�آ�
ا���ق ���ء �� «ا���ق – «Зірка туги у східному небі»; « �� ����
«ا�����ر�� – «Ніч в Олександрії», «ا���ل «أ��ل – «Звалища руїн»
та ін.). Відверта сповідь митця на сторінках виплеканої роками
збірки відтворює у віршах химерну тінь його незбагненної
особистості («������ ����� «��رة – «Автопортрет поета»; « ���د
«����ة – «Народження касиди»).

Змальовуючи сучасне арабське суспільство в одному з
найцікавіших моментів його розвитку, автор майстерно уникає
звернення до модних спекулятивних тем, натомість
наголошуючи на необхідності розв’язання нагальних проблем
світової і національної спільноти (« ������..����� ����� �! » –
«Палестино... не бентеж нашого сну!»; «���� «أ���� – «Пісня
надії»; « ا�����ن..ا�رض ا���ح و » – «Земля... і оголена рана»; « أ���
ا����ن «أ��� – «Люблю тебе, людино» тощо). У його віршах
відсутні фальшиві мотиви, удавані переживання та неприродні
кольори. Диван Хасана Тауфіка – сюжети, характери,
пристрасті, події – наскрізь просякнутий глибокою істинно
арабською реальністю, життєвою поезією його народу.
Символіка його чуттєвої лірики виростає з точної, деталізовано-
конкретної образності. Відданість своєму художницькому
інстинкту і духу відтворюваної ним дійсності дозволяє поету
вільно і відверто передавати найскладніші відтінки національної
арабської стихії у невпинно-бурхливому процесі її органічно-
історичного поступу.

«Життя ніколи не буває прекрасним: прекрасні лише його
картини в очищеному дзеркалі мистецтва», В. Шопенгауер
[Хоромін 1995, 163]. Без жінки початок людського життя був би
позбавлений підтримки, середина – задоволень, а кінець – втіхи.
Про жінок завжди знайдеться сказати щось нове, доки хоча б
одна з них залишатиметься на земній кулі. Є жінки-рослини,
жінки-звірі, жінки-боги. Множинність їх портретів і ледь
окреслених силуетів у поезіях Хасана Тауфіка дає змогу
побачити, якими їх створила природа, і як спотворило
суспільство, адже часом жіноче серце нагадує сніг: ледь
спаплюжений, він одразу ж перетворюється на твань (« و..ا��وا��
«ا����� – «Буревії… і дівча»):

ر���ٌ�.. ا��أةٌ �ٌ��� و ،�ٌ���� زوا�ٌ� د��� ��
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��ِ�؟ ا�����انِ ا�َ�َ�� ��رِدَةْ..آ�� أو �ً���� ه��ا �ِ�ْ�ِ آ��
ا���ِ� ��ْ�ُ �َ�� ا���اآَِ�ةْ؟..�� ا�ُ�������تِ !و
�ٍ��� وْ�ُ� ����ْ�.. ا��ْ�ُ� �� ���حُ

� ���طَ �ٌ��� ��ه�اءِ ا���ُ� �َ�َ�ْ�و
�ْ�َ��� ا��ردةِ و �ِ���� �ً���� ���� ا����ُ� ا���ُ� و

ا��أةً ��..�ْ�َ���� �ٌ��� و ،�ٌ���� زوا�ٌ� د��� ��
ُ�َ���ضْ �� �ِ�� ��عَ ��

ا��ْ�ُ��َ�ْ� ��ِ�كِ ��ِ ����ا �� ��َ أه�اُ� ا��ي ا����� �����هَِ�
زَ َ�ْ��ي ا���رِ د��نِ ��� �ْ�َ�ِ�ْ أُ و َ�َ���ضْ���رةٌ ا��ي هَْ�كِ

�ْ�َ�ِ�ْ أُ و ُ��َ���دْ..���رةٌ ��ءَ �
ا����د اذر�� و اْ�ِ�� ا������ِ�، ��� اْ���ِ�� ا��وا��، �� ��ِ�ْ��

Жінка… У її крові – невгамовність стихії і лагідність
дитини . 

Як поєдналися ці протилежності в тобі?.. Як ти живеш:
пручаєшся чи прагнеш утекти

Межи сніжної цнотливості… й болотяної драгви?!
Лице – обличчя дівчинки... що бавиться в саду,
Серце пристрасті сповиє у шовковий кокон,
Ніжна плоть вабить у свої тенета, біля води і квітів

прирікаючи на смерть…
О жінко… У її крові – стихія неприборкана і страчена

дитина.
Те, що померло у тобі, нездатне відродити
Коштовне золото – дарунок тих, хто випив каламутної води

з твого колодязя.
Забуття поглинуло дим вогнища, що огортав твою нищівну

пишноту,
Жодної згадки… ніщо не воскресне,
Тож залишайся з шалом буревіїв купатися в багні, лий

сльози, оплакуючи попіл [Tawfiq 2005, 106–108].
Жіноча відвертість, неудавана щирість і природна краса

надихнули Хасана Тауфіка написати витончену касиду  « وردة
«ا���اق («Трояндовий блиск» або «Рожеве сяйво»).

Касида «ا����ن أ��� «أ��� («Люблю тебе, людино») присвячена
обдарованій професійній співачці і музиканту з Лівану ا���اس ه��
(Гіба Кавас), яка високо поціновує мистецтво, дбайливо і
наполегливо плекаючи його у своїй творчій діяльності.
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Поезії «ا����د ����» («Спалах попелу») та «ا���ر «���ل («Вогняні
коні») оспівують принади спокусливо-зрадливих жінок, які
будь-що прагнуть зручно вмоститися на плечах легковажних
чоловіків, тимчасово запаморочених п'янкою красою їх тіла:

ا� ���لُ ���� ��������تْ ��ر
����ل ���� أُِ�� �� ���لِ ��

���� ��ق أ��� آ�����ء آ�ُ�
�����ل ��ء آ� �� ه�ر�ً�

��َ�� ز�ِ�ِ� ��ى ���� أرى �
����� �ٍ���� ورا�� ��

��انِ ا������.. ��� آ�� ��نْ
أر�� و ا���َ� أه�ُ� ��� ��

Вогняні коні обійняли серце та іржуть,
У ночі залишаю дім.
Неначе біженець блукаю, долаючи відчай,
Тікаю від усього, що ворухнеться,
Нічого не помічаю довкола, окрім твоєї облуди, що лине
Слідом за мною, зриваючись з прекрасних губ.
Ми вороги… що розлучилися,

Я не стерпів нещирості й подався геть [Tawfiq 2005, 71].
Вірші «ا����ع وردة و «ا���ن («Всесвіт і троянда сліз») та « روح

«ا������� («Привид Жасмин») розповідають про скороминучу
жіночу пристрасть, яка лише на мить осяює чоловіче серце,
немов блискавичний спалах у нічному небі, залишаючи однак
по собі незабутні спогади.

Ліричні твори  «���ا ا����� و ���� ��» («Моя чаклунка і
наступаюча весна»), «��ا�����ر �� ����» («Ніч в Олександрії») та
ا�����رة» «ا����ه� («Зачарована пустеля») зображують шалено-
відчайдушний вир любовних пригод, у який часом поринають
жінки, намагаючись втекти від невблаганно жорстокого
старіння, що день за днем байдужо і нещадно знищує тендітну
дівочу вроду.

Поезія « ا����ن..����� ���ات » («Джаїта… краплини часу»)
змальовує особливий тип представниці жіночої статі, яка
схильна позбавляти себе будь-яких життєвих втіх, занадто
переймаючись турботами людства і безглуздо тішачись власним
невичерпним терпінням (Джаїта – назва чарівної печери у Лівані



140

7

(Касраван), яку свого часу відвідав Хасан Тауфік у
співтоваристві такої своєрідної жінки).

Любовна касида « ا�����..����� و��� » («Хизія… моя втрачена
батьківщина») оспівує легендарну трагедію юного нещасливого
кохання, яка глибоко зворушила поета, хоча сталася задовго до
його народження. Молода дівчина Хизія («�����»), омріяна
наречена Саїда («����»), її двоюрідного брата зі сторони батька,
вирішує покінчити життя самогубством, через нестерпність
розлуки з коханим. Суворі звичаї, що панували на території
алжирської пустелі у ХІХ столітті, позбавили Саїда найдорожчої
і найжаданішої для нього людини у цілому світі. Історія його
жахливої втрати нагадує сумні оповіді про непорочне кохання
бедуїнських поетів Омейядської епохи, увіковіченого у
цнотливій ліриці узритських співців чистої любові:

���� "�����«����.. ر��ً�
���ء دون �� أ����� ���� ���� رو�� ����

���� ا����ة ��َ�� دو�ً�..��ْ� ����"����� "��ري
ا� ���ءو ����ور ����� ���ر ���

"�ُ�� ���؟..�� ��� ���ة.."ا���� ���� ���� ���ا
زه�ة.. �����ً� �َ��� آ� ��لٍ �ٍ�� �� ����
�ِ�" ..����� "
�ِ�" ..����� "

Проти власної волі… Пішла з життя Хизія.
З нею померла моя душа, та я чекатиму на зустріч, однак

побачення не буде.
Залишиться ж біль, що нуртує…зостанеться навіки

«спопеляючий вогонь».
Доля – це караван, обтяжений стражданням.
«О, ніч…Коли для закоханого настане новий день?..»

Жахіття чатують на мене: скеля…
Понура… кидається вниз з високої гори, щоб знищить

молоду красу…
О…Хизіє,
О…Хизіє [Tawfiq 2005, 55].
Страшні подробиці лихої долі Хизії стали відомі Хасану

Тауфіку завдяки опереті арабського поета ������ ��ا����
(Азалдіна Мігубі) та народної пісні у виконанні در���� را��
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(Рабіхи Дір'яси) на слова алжирського бедуїнського лірика ����
����ن �� (Мухаммеда бен Китуна).

Глибоко занурившись у світ жінки, з якою він був близько
знайомий, Хасан Тауфік написав касиду «����� ���� «����ن
(«Одержимий Лейлою розповідає»), у якій відверто говорить
про те, що лише магія поезії зберегла у віках ім'я Лейли і
оповідь про безтямне кохання до неї. Інакше ніхто б і не згадав
про неї, особливо, якщо вона була з тих жінок, образ яких
вимальовується у рядках віршу «���� ���� ����» («Лейла кохає
Лейлу»). Поетичний символ самозакоханого грецького Нарциса
Хасан Тауфік майстерно втілює у екзотичному портреті
сучасної арабської дівчини, звертаючись однак не до міфології
еллінів, а радше до національної оповідної традиції від
Маджнуна Лейли до Ахмеда Шаукі:

���� �����نَ آ���ا �����آ��� إ� �ً����� ��� �� ���� �ُ��� إ��� �...
ا���� ���ل �ْ�ِ.. أ���ة.. أ��� أ���� ���� ...

Усі вони оспівували Лейлу, тоді як серце Лейли билося лише
для Лейли…

Завдяки красі поезії… Лейла стала найвеличнішою
царівною… [Tawfiq 2005, 100–101].

Касиди Хасана Тауфіка, немов сліпуче сонце, висвітлюють
найбільш потаємну діяльність людського почуття ا���») «��اء –
«Поклик кохання»; «أ�����؟ �َ�ِ» – «Чому я полюбив тебе?»; « ا���اب
ا����� ا���ب «و – «Ворон і закриті двері»; «����ا ��م «ا���� –
«Малюнок кров’ю серця»; «�����ا ����» – «Обвинувачення
закоханого"; «����� أ�� "دا��� – «Ти постійно в моїх думках»;
وا���» «ا���وق – «Світанок і кохання»; «�����ا ���» – «На
узбережжі» тощо). Кохання для поета постає як інстинктивний
потяг, незбагненна примха серця, закони якого неможливо
кодифікувати. Це вигадливе мереживо, сплетене з високих
гордих ідеалів вічної любові і тривіальних бажань мінливої
пристрасті. Дивна казка, розказана божевільним, що сповнена
звуків і яскравості, але позбавлена будь-якого глузду. Неначе
перлина для мушлі, кохання для людини іноді перетворюється
на найдорожчий скарб.

Незважаючи на те, що старовинне мистецтво поетичного
наслідування (« ا������ ��»ا����ر��ت ) сьогодні майже звиродніло,
диван «ا���اق «وردة («Рожеве сяйво» або «Трояндовий блиск»),
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окрім оригінальних віршів, містить і декілька касид, написаних
за взірцем ліричних творів інших арабських авторів. Так, поезія
Хасана Тауфіка «�����ا «ا���� («Закоханий Ніл») завдячує своєю
появоюМахмуду Хасану Ізмаїлу (������إ ��� ,(����د колосальний
геній якого створив касиду велетенської літературної сили « ا����

ا����ل–ا����� زاد� ����� » («Вічна ріка – мандрівник, гнаний мрією»).
Обурений лірикою АліМахмуда Тахи (�� ����د ���), Хасан

Тауфік написав вірш « ������..����� ����� �! » («Палестино… не
бентеж нашого сну!»). Як і більшість арабських письменників,
він не підтримує утопічно-кривавого радикалізму, тому у
передмові до цієї полум’яної поезії зазначає, що таким чином
намагається вибачитися перед кожним, кого збентежили
заклики Алі Махмуда Тахи до виправдання терору і насильства
у касиді « ا���اء ا���ى..أ��–أ���دة ا������ن ��وز » («Пісня спасіння –
Брате… гнобителі переступили межу»), пізніше виконаної
співакомМухаммедом Абд аль-Ваггабом (ا��ه�ب ��� ����):

ا���ى ا������ن ��وز ا����–أ�� ا���ا��ّ� ��� و ...د
Брате, гнобителі переступили межу, – то ж виправданим є

джихад і виправдана спокута… [Tawfiq 2005, 32].
Поезія «ا���ق ���ء �� ا���ق «آ�آ� («Зірка туги у східному

небі») є художньо-мистецьким відлунням ліричного твору
Ахмеда Шаукі ( � ���أ��� ) « ��ه�؟..ا���وس���ُ��ا �ْ��� ه� »
(«Спитайте золоті кубки… чи торкалися її губ?»; 1932 р.), який
«емір поетів» написав після однієї з вечірок у власному домі,
зворушений хвилюючим співом неповторної Умм Кульсум ( أم
.(آ���م Вперше відома співачка виконала цю касиду вже після
смерті митця у 1946 році, після того як її слова поклав на музику
талановитий композитор Ріяд ас-Санбаті (�������ا .(ر��ض Вона ж
наполягла на тому, аби її ім'я не згадувалося у рядках пісні, тому
оригінальний текст поезії (наступні два бейти) був дещо
змінений Ахмедом Рамі (��را :(أ���

��رََ��َ� ������ آ���مَ»َ�� أم� �ْ�َ »
����هَ� �����ق ا���� وراء �ْ�َ و

ذه�ْ� ا���ى آ���مَ»أ��مُ أم �� »
�هَ�.. آ����� ا���ى ���م �ه�

Спитайте Умм Кульсум, хто у смутку не звертався до неї,
Хто у темряві не шепотів їй про серця тугу?
О, Умм Кульсум, дні кохання минули,
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Наче сон… Шкода днів кохання, шкода [Tawfiq 2005, 21].
У передмові до своєї збірки Хасан Тауфік зазначає, що до

написання касиди « ا���ق ا���ق�آ�آ� ���ء � » («Зірка туги у
східному небі») його спонукав зокрема і роман Махфуза Абд ар-
Рахмана (�����ا ��� آ���م» (����ظ «أم («Умм Кульсум»), читанням
якого він насолоджувався у ночі. Коли поезія набула свого
довершеного вигляду, Хасан Тауфік надіслав її своєму вчителю,
видатному письменнику Раджаа ан-Накашу (ا����ش ,(ر��ء який на
той час був головним редактором популярного видання «�ا���اآ»
(«Світила») і вирішив надрукувати касиду на його сторінках,
про що поет згадує з великою вдячністю.

«Різниця між поезією і красивими віршами є настільки ж
великою, як між пахучим квітником і лавкою парфумера»,
Ю. Хейр [Хоромін 1995, 339]. Дивовиж вишуканої художньої
досконалості збірки Хасана Тауфіка складає особливе розмаїття
віршових форм, поетичних мелодик і музичних звукорядів.
Автор переважно звертається до класичних арабських метрів,
укладених ще у восьмому столітті аль-Халілем ібн Ахмедом,
але й не уникає експериментів у вільній поезії. У касидах даної
збірки, система віршування яких відповідає арабській поетичній
традиції, Хасан Тауфік використовує два основні типи
літературних розмірів – ���را���آ��ا� («складні або комплексні,
змонтовані метри», що містять різні стопи) та ا������ ا����ر
(«прості метри або чисті, прозорі» з однаковою стопою) [Abbas
2002, 54–55]. У вільній же поезії автор вдається до поєднання
двох стоп. Так, наприклад, у касидах «ا����د ����» («Спалах
попелу») й «�����ا ا���ب و «ا���اب («Ворон і закриті двері»)
ритмічна будова віршу полягає у повторенні літературних стоп
«������� ������», а у поезії « ا�����ف..ا���ل وا���ت » («Надії… і
прикрашена смерть») музичне звучання досягається шляхом
використання ритмоутворюючих стоп «������� �����», що нагадує
один з найбільш вживаних метрів аруду – тавіль :(«���ا�����»)

��رَ�� ���� ��ت �� ا���ُ� ������� ا��� ����� �ِ�����
ا��وحُ ��� ���� آ����و �َ�� و أ���� ���ةَََََ

������ رآُ� ���� ��ى ا���ا�� ا�����ت ���ن �� و�ٌ� آ���
������ آ� ا���ُ� ���ء �ِ�� و

У твоїх очах надії, що я плекаю відтоді, як моє серце
позбавлене сну.
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Душа лине до тебе – розквіт моїх днів і пульс мого
страждання,

Неначе ти обітниця в очах красивих жінок, повз яких
проходив караван мого кохання,

Ти прийшла, тож здійсниться обіцяне [Tawfiq 2005, 117].
Особливо цікавим у ліриці Хасана Тауфіка є звернення до так

званої «кільцеподібної касиди» ا���ورة») ,(«ا�����ة метру, який у
свій час плекали Юсуф аль-Хатіб (�����ا ����), Шейх Джафар
(���� ,(ا���� Махмуд Дервіш (��درو ,(����د Амаль Данкаль ( أ��
(د��� та Салах Абд ас-Сабур (ا����ر ��� ,��ح вчитель поета).
Показовою у даному випадку є любовна поезія «���ا «��اء
(«Поклик кохання»), для якої характерним є повторення певних
слів попередньої частини твору у наступних рядках віршу,
завдяки чому створюється своєрідне обрамлення касиди:

*��� ا���ان ���طَ ا����ن ه�ا ���ر�ُ� ��� ��� أ��د��
ا������ت ا�����‘ ا�و�� �� �ٌ���� ���رُ .و

*�� ���� ����� ا����� ا����م ه�ا ��ا��� ��ل أ��� ��� أ��د��
��������� و ���ا�����ة–ا������� ��ه� �������تِ–����

ا������ت أ���‘ ا��ؤى ��� ��‘ أ��د�� ا���ل ��دُ ���ك و
ه���ا�����ت �ٍ�� �ِ�� �� ا���رُ ���ك �� ا���� ���

* Кличу тебе, коли плуги цієї епохи розтинають змучені
обличчя, залишаючи по собі борозни безчестя, й вирує буревій у
серці.

* Кличу тебе, коли блукаю артеріями цього тлуму і бруду
поміж подорожніх, наляканих і сміливих, – не помічаючи
палаюче полуденне сонце, – у драговині розумового марева,
кличу тебе, коли загублюся, і чорна тінь лягає на серце, сухе
гілля в душі не займеться вогнем [Tawfiq 2005, 113].

Загалом поетична збірка Хасана Тауфіка «ا���اق «وردة
(«Трояндовий блиск» або «Рожеве сяйво») просякнута
гармонійною цілісністю багатого змісту, насиченого образу,
сильного почуття та довершеного віршу, тією рідкісною
єдністю, яка у світі мистецтва складає найвище достоїнство
художнього витвору. Диван-синтез втілив у собі заповітний
задум автора, увібравши до свого складу, подекуди
фрагментарно, а часом у повному розвитку, ідеї та теми, які
виникали у свідомості поета протягом всього його літературного
шляху. Сконцентрованість алегоричної думки у кожному бейті
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поезії Хасана Тауфіка, подекуди доведена до своєрідної
афористичності, нагадує дорогоцінний східний килим,
прикрашений барвистим мозаїчним узором, вишуканою красою
якого небайдужа людина здатна милуватися безкінечно.
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